AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE
AND
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
ON
THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION

OF INVESTMENTS

The Government of the Russian Federation and the Government of the
Republic of Singapore, each hereinafter referred to as a «Contracting Party»,

DESIRING to create favourable conditions for greater economic co-operation
between them and in particular for investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party for mutual benefit;

RECOGNISING that the encouragement and reciprocal protection of such
investments on the basis of this Agreement shall stimulate the inflow of capital and
the development of mutually beneficial trade and economic co-operation,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

DEFINITIONS



For the purposes of this Agreement:

1. The term «investor» means any natural or legal person of either
Contracting Party that has made investments in the territory of the other
Contracting Party in accordance with the legislation of the latter Contracting Party:

(@)  the term «natural person» means any citizen of the State of the former
Contracting Party according to its legislation; and

(b)  the term «legal person» means any entity incorporated or constituted
in accordance with the legislation of the former Contracting Party.

2. The term «investment» means any kind of assets invested by an
investor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in
accordance with the legislation of the latter Contracting Party, including, though
not exclusively, any:

(@  movable and immovable property and property rights;

(b)  shares, stocks and other forms of share participation in the capital of
legal persons, and debentures;

(© claims to money or to any performance under contract having
economic value related to an investment;

(d) exclusive intellectual property rights and goodwill;

(e) business concessions conferred by the legislation of the latter
Contracting Party or under contract, including any concession to
explore, develop, extract or exploit natural resources.

Any change in the form of the investments shall not affect their character as
investments if such change does not contradict the legislation of the Contracting
Party in which territory the investment was made.



3. The term «returns» means monetary amounts yielded by an investment
including any profits, interest, capital gains, dividends, royalties or fees.

4, The term «freely usable currency» means freely usable currency as
determined by the International Monetary Fund under its Articles of Agreement and
any amendments thereto.

5. The term «territory» means, in respect of each Contracting Party, the
territory of the Russian Federation and the Republic of Singapore respectively, as
well as its exclusive economic zones and the continental shelf over which that
Contracting Party exercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with the
United Nations Convention on the Law of the Sea (1982), for the purposes, inter
alia, of exploration and exploitation of the natural resources within such areas.

6. The term «legislation of the Contracting Party» means the laws and
other regulations of the Russian Federation, or the laws and other regulations of the
Republic of Singapore, respectively.

ARTICLE 2

APPLICATION OF THIS AGREEMENT

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party on or after
1 January 1990, but shall not apply to any dispute concerning an investment or any
claim which arose, or was settled, before its entry into force.

ARTICLE 3



PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to make investments in its territory and
shall admit such investments in accordance with its legislation.

ARTICLE 4

TREATMENT OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall accord in its territory fair and equitable
treatment to investments of investors of the other Contracting Party.

2. The treatment referred to in paragraph 1 of this Article shall be at least
as favourable as that provided by a Contracting Party to investments of its own
investors, or to investments of investors of any third State, whichever is more
favourable.

3. Each Contracting Party reserves the right, in accordance with its
legislation, to apply or introduce exceptions from the provisions of this Article
related to National Treatment.

4. The provisions of this Article related to Most-Favoured Nation
Treatment shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to
investments of investors of the other Contracting Party the benefits of any
treatment, preference or privilege which may be granted by the former Contracting
Party by virtue of:



(@ any existing or future free trade area, customs union, monetary union
or any other similar economic integration arrangement, which one of
the Contracting Parties is or may become a party to;

(b) any rights or obligations of a Contracting Party resulting from an
international agreement or arrangement relating wholly or mainly to
taxation.

5. From the date of Russia’s accession to the World Trade Organization
(WTO), without prejudice to the provisions of Articles 5, 6, 8 and 9 of this
Agreement, neither Contracting Party is committed by this Agreement to accord
treatment more favourable than the treatment granted by that Contracting Party in
accordance with its obligations under the Agreement Establishing the WTO of
15 April 1994, including obligations under the General Agreement on Trade in
Services.

ARTICLE 5

EXPROPRIATION

1. Neither Contracting Party shall nationalize, expropriate or subject to
measures having effect equivalent to nationalization or expropriation (hereinafter
referred to as «expropriationy) the investments of investors of the other Contracting
Party unless the expropriation is:

(a)  fora public purpose;

(b)  carried out on a non-discriminatory basis;

(c)  inaccordance with due process of law; and

(d)  upon payment of compensation in accordance with this Article.



2. The expropriation shall be accompanied by the payment of prompt,
adequate and effective compensation. Compensation shall be equivalent to the fair
market value of the expropriated investment calculated on the date immediately
preceding the date of expropriation, or the date immediately preceding the date
when impending expropriation became public knowledge, whichever is earlier.
Such compensation shall be effectively realizable, paid without undue delay in any
freely usable currency at the choice of the investor, and freely transferable in
accordance with Article 7 of this Agreement. From the date of expropriation until
the date of actual payment of the compensation, the amount of the compensation
shall be subject to accrued interest at a market-defined commercial rate but no
lower than the London Interbank Offered Rate (LIBOR) for six-month US dollar
credits.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of this Article, expropriation
relating to land within the territory of one of the Contracting Parties shall be carried
out in accordance with the legislation of that Contracting Party for a purpose
established in accordance with the aforesaid legislation, and upon payment of
compensation, which shall be assessed with due consideration to market value and
paid without undue delay, in accordance with the legislation of that Contracting
Party.

ARTICLE 6

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state
of national emergency, revolt, insurrection, riot or other similar situation in the
territory of the latter Contracting Party, shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, if any, which it accords to investors of any third State or its own
investors, whichever is more favourable.



1.

ARTICLE 7

TRANSFER OF PAYMENTS

Each Contracting Party shall, in accordance with its legislation,

guarantee to investors of the other Contracting Party, upon fulfillment by them of all
their tax obligations, a free transfer abroad of payments related to their investments,
and in particular:

@)

(b)
(©)

(d)

(€)
()

(9

2.

initial capital or any additional amounts for the maintenance or
extension of the investments;

returns;

proceeds from the total or partial liquidation, sale, or other disposition
of investments;

repayments made pursuant to loan agreements in connection with an
investment;

payments made under contracts related to an investment;

earnings of citizens of the State of the other Contracting Party who
have permission to work in connection with an investment in the
territory of the former Contracting Party in accordance with its
legislation;

payments made in accordance with Articles 5 and 6 of this Agreement.

The transfers of payments referred to paragraph 1 of this Article shall

be made at the current market rate of exchange at the time of transfer, in freely
usable currency, pursuant to the procedures of exchange regulations in force, if
applicable, of the Contracting Party in the territory of which the investment was

made.



ARTICLE 8

SUBROGATION

A Contracting Party or its designated agency having made payment to an
investor of that Contracting Party based on a guarantee of protection from
non-commercial risks in relation to an investment made in the territory of the other
Contracting Party, shall be entitled by virtue of subrogation, to exercise the rights
of the said investor to the same extent as the said investor. The procedures for the
exercise of such rights may be prescribed in the legislation, if necessary, of the
latter Contracting Party.

ARTICLE9

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY
AND AN INVESTOR OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party arising from an alleged breach of this Agreement shall, as far as
possible, be settled amicably through negotiations between the parties to the
dispute. The party to the dispute requesting negotiations shall give written notice to
the other party to the dispute.



2. When the dispute cannot be settled by way of negotiations within a period of
six months starting from the date of the written request referred to in paragraph 1 of
this Article, it may be submitted at the choice of the investor for consideration:

@)

(b)

(©

(d)

to a competent court or arbitration court of the Contracting Party in the
territory of which the investment was made;

to an ad hoc arbitration in accordance with the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International Trade Law, adopted by
the United Nations General Assembly on 15 December 1976, and
amendments thereto;

to the International Centre for Settlement of Investment Disputes
(ICSID), created pursuant to the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of Other States (the
«Convention») opened for signature at Washington on 18 March 1965
for settlement of a dispute according to provisions of the Convention
(provided that the Convention is in force for both Contracting Parties);
or

under the Additional Facility Rules of ICSID (provided that the
Convention is not in force for either Contracting Party, or both).

An arbitral award shall be final and binding upon both parties to the dispute.
Each Contracting Party shall ensure the enforcement of an arbitral award in
accordance with its legislation.

ARTICLE 10

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING

PARTIES



1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation
or application of this Agreement shall, as far as possible, be settled through
negotiations. If any dispute cannot be thus settled within six months from the
beginning of the negotiations, it shall upon the written request of either
Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal, which shall be constituted
for each individual case in the manner set out in paragraphs 2 and 3.

2. Within three months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the arbitral tribunal. Those two
members shall then select a national of a third State who, on approval by both
Contracting Parties, shall be appointed as the Chairman of the arbitral tribunal.
The Chairman shall be appointed within two months from the date of appointment
of the other two members of the arbitral tribunal.

3. If within the periods specified in paragraph 2 of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other written agreement, invite the President of the International Court of
Justice (ICJ) to make the necessary appointments. If the President of the ICJ is a
citizen of the State of either Contracting Party or is otherwise prevented from
discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make necessary
appointments. If the Vice-President of the ICJ is a citizen of the State of either
Contracting Party or is otherwise prevented from discharging the said function, the
member of the ICJ next in seniority who is not a citizen of the State of either
Contracting Party and not otherwise prevented from discharging the said function
shall be invited to make the necessary appointments.

4. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The
decision of the arbitral tribunal shall be final and binding on both Contracting
Parties. Each Contracting Party shall bear the costs of the member of the arbitral
tribunal appointed by it, and of its representation in the arbitration proceedings, as
well as half the costs of the Chairman and the remaining costs. The arbitral tribunal
may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne
by one of the Contracting Parties, and this award shall be binding on both
Contracting Parties.

5. Apart from the provisions of paragraphs 1 to 4 of this Article, the arbitral
tribunal shall establish its own rules of procedure.



ARTICLE 11

OTHER OBLIGATIONS

If the legislation of either Contracting Party or international obligations
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in
addition to this Agreement, result in a position entitling investments by investors of
the other Contracting Party to treatment more favourable than is provided for by
this Agreement, such position shall not be affected by this Agreement.

ARTICLE 12

CONSULTATIONS

The Contracting Parties shall hold consultations at the request of either of
them on any matter concerning the interpretation or application of this Agreement.



ARTICLE 13

ENTRY INTO FORCE, DURATION, AMENDMENT AND TERMINATION

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing of
the fulfillment of its internal legal procedures required for the entry into force of
this Agreement. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the
date of the latter of the two notifications.

2. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years.
Thereafter, it shall remain in force until the expiration of twelve months from the
date when either Contracting Party notifies the other Contracting Party in writing of
its decision to terminate this Agreement.

3. In respect of investments made prior to the date when this Agreement
terminates, the provisions of Articles 1 to 12 shall remain in force for a further
period of fifteen years from that date.

4. This Agreement may be amended in writing by mutual consent of the
Contracting Parties. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party
in writing that it has completed its internal legal procedures required for the entry
into force of such amendment. The amendment shall enter into force on the date of
the latter of the two notifications.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Singapore on 27 September 2010 in duplicate, in the English and
Russian languages, both texts being equally authentic.



For the Government of the For the Government of the - {owopnamposauo:

MexaycTp.MHTepBan: OAMHaPHbIN

h OrcdopmaTupoBaHo:

Republic of Singapore Russian Federation {Me)quch.MHTepBan: OZMHapHbIil




COT'JIAHIEHUE

MEKIY IPABUTEJIBCTBOM POCCUMCKOM ®EJEPALIMU U
MPABUTEJbCTBOM PECIYBJUKHU CUHTAIIYP O IOOUIPEHUU U
B3AVMMHOM 3AIIIUTE KATIUTAJIOBJIOKEHUM

IIpaBurensctBo Poccuiickoit ®enepauun u IIpaButensctBo PecmyOmuku
Cunramyp, Kaxa0e UMeHyeMoe B AanbHeieM «J{oropapusatomiasics CTopoHa,

XKemass  co3maBaTh  OMarompusTHBIE  YCIOBHSL  JUIs  JUIMTENIBHOTO
B3aMMOBBITOJHOIO 3KOHOMHUYECKOTO COTPYAHMYECTBA MEXIy HHUMH H, B
YaCTHOCTH, JUId KalMTaJOBIOKEHUI HMHBECTOPOB oOnHOM [loroBapuparomieiics
Ctoponsl Ha TeppuTopun pyrou JloroBapuparoreiicsi CTOPOHBI;

HpI/I3HaBaH, qTo0 IIOOIIPECHUEC n B3anMHas 3amuTa TaKHNX
KaIllMTaJ0BJIOXEHU HAa OCHOBE HaCTOAIICTO CornameHus 6YIIYT CTUMYJIHNPOBATH
IIPUTOK KamuTajaa Hu CII0COOCTBOBATH Pa3BUTHIO B3aMMOBBII'OJJHOI'O TOProBOIr0 U
9KOHOMUYECCKOTO COTPYAHUYICCTBA,

COTJIACHUIIMCh O HMXKCCIICTYIOIICM:

Cratbs 1

Onpenenenus

Jlns nieneit Hacrosiero CorameHus:

1. TepMuH «MHBECTOp» O3HAUYACT JIO00C (DU3UUECKOE WM FOPUANIECKOE
auno oxaHoM w3 JoroapuBaromuxcst CTOpOH, KOTOpOE  OCYILECTBUIIO
KalUTAIOBIOXKEHUSI Ha TeppuTopuu npyroil JloroBapuBatomerics CTOPOHBI B
COOTBETCTBUHM C 3aKOHOJIATENILCTBOM IociieaHel Jloropapusatomieiicss CTOpOHBI:

(a) TepMuH «(DU3MUECKOE JIMIIO» O3HA4YaeT JIIOOOro TIpakIaHWHA
rocynapctBa miepBoil JloroBapuBatomieiics CTOpPOHBI B COOTBETCTBUU C €€
3aKOHOJATENbCTBOM; U



(b) TepMHH «FOpHANYECKOE JHIO» O3HAYAET JF000C FOPUANYECKOE JIHUIIO,
CO3/IaHHOE WJIM YYPEXIEHHOE B COOTBETCTBHM C 3aKOHOJATEIbCTBOM IIEPBOM
Horosapusaromeiicss CTOpOHBI.

2. TepMHH «KamMTAaJOBIOKEHUS» 03HAYACT JIFOObIC BUBI UMYIIECTBCHHBIX
[IEHHOCTEH, BJIO)KCHHBIX WHBECTOpOM OaHOH JloroBapuparomieiics CTOpOHBI Ha
Tepputopun  npyroi JloroBapusaromielics CTOPOHBI B  COOTBETCTBUM C
3aKOHOAATENLCTBOM Tociennel Jloropapuparomeiicss CTOPOHBI, BKJIIOYas, HO He
HCKJIIOYMTEIIBHO:

(a) mroboe MBMKUMOE M HEJIBIDKMMOE UMYILIECTBO U UMYITIECTBEHHBIC ITPaBa,;

(b) mro0bIe akIMy, BKIAIABI H ApYrue GOpMbI TOIEBOrO YUacTHs B KaruTase
IOPUINIECKUX JIUII, ¥ OOJIUTaIy;

(c) mroObIe mpaBa TpeOOBaHMS MO JEHEKHBIM CPEICTBAM MJIH TI0 TOTOBOpaM,
MMEIOLIMM 3KOHOMHYECKYIO LICHHOCTB, CBI3aHHBIM C KaIIUTAJIOBIOKECHUIMH;

(d) HUCKIIIOUUTCIIbHBIC InpaBa Ha OOBEKTHI PIHTeJIJIeKTyaJ'II;HOﬁ
COOCTBEHHOCTH U yCTOfI‘lPIBI:IC JCJIOBBIC CBA3U,

(e) mpaBa Ha oOCyIIECTBICHUE IPEANPUHUMATEIBCKOIN AEATEIBHOCTH,
IpefoCTaBIsIEMblE  3aKOHOJATENBbCTBOM  IocienHed  JloroBapuBaromiencs
CTOpOHBI MM HO JAOrOBOPY, B TOM 4HCJIE€ O COIJIAIIEHUSIM, CBSA3aHHBIM C
pa3BeKoil, pa3paboTKoi, 10OBIYEH 1 FKCIUTyaTalyell IPUPOIHBIX PECYPCOB.

Hukakoe wu3sMeHeHHe (HOPMBI KAIMTAJIOBIOKEHUA HE BIUSICT HA HX
KBAJM(HUKANMIO B KAYECTBE KAIMTAIOBIOKCHUM, €CIM TAaKOe H3MEHCHHE HE
MIPOTUBOPEYUT 3aKOHOAATENbCTBY JloroBapuBatomierics CTOpOHBI, HA TEPPUTOPHU
KOTOPOM KamMTaJOBJIOKEHHUS OCYIIIECTBIICHBI.

3. TepMI/IH «A0X0Abl» O3HA4YaCT MACHCKHBIC CPEACTBA, IMOJYy4Ya€MbIC OT
KaHI/ITaJIOBJIO)I(eHI/Iﬁ, BKJIrO4asa J'IIO6y10 HpI/I6I>I.]'H>, MPOUCHTHI, IPHUPOCT KallhTaJia,
JUBUIACHADBI, TUICH3MOHHBIC UJIW MHBIC BO3HATPaAXKIACHUA.

4. TepMuH «CBOOOJHO HCITOJIb3yeMasi BaJllOTa» O3HA4YaeT CBOOOTHO
UCIIONIb3yEMYIO  BaJIIOTy, OIpelesisieMylo B  cOOTBeTCTBUM cO  CTaThsiMu
Cornamennss MexayHapoJaHOTO BaltOTHOro (poHAa W JOOBIMU TMOMpPaBKaMH K
HEMY.

5. Tepmun  «reppuTopus»  O3Ha4YaeT B  OTHOIIGHUH  KaxKIOU
JoroBapusaromieiics CtopoHbl, Tepputoputo Poccuiickoit ®Denepanuu  u
Teppuroputo  PecnyObnmuku  CuHramyp  COOTBETCTBEHHO, a  TaKkXke €€



UCKITIOYUTEIBHYI0 SKOHOMHYECKYI0O 30HY W KOHTHHEHTAJIBHBINA IIeNb(, HaZ
koTopeiMu JloroBapuBatoniasicss CTOpoHa OCYIIECTBIISIET CYBEPEHHBIE MpaBa WM
IOpUCAMKIINID B cooTBeTcTBUM ¢ KouBeHnueidl Opranuzanmun OObeIUHEHHBIX
Hamuit mo mopckomy npaBy (1982 rox), B ToM uucie Juid 1ielield pa3BelKH U
pa3paboTKH MPUPOTHBIX PECYPCOB B TAKHUX pailoHax.

6. Tepmun «3akoHoaatenabcTBO [loropapuBatomieiicss CTOpOHB) O3HAYaET
3aKOHBI W HHBIE HOpPMaTHBHBIE MpaBoBble akThl Poccuiickoit dDenepanuu win
3aKOHBl WM WHBIC HOPMATHBHEIC TIpaBOBEIC akThl PecrmyOmmkn CuHramyp
COOTBETCTBEHHO.

Cratbs 2

[Tpumenenne nacrosiero CornameHus

Hacrosimee Cornamienre OpUMEHSETCS KO BCEM KalHUTaJOBIOKEHUSM,
OCYIIECTBIIEHHbIM HHBecTOpaMu ojHoW wu3 J[loroapuparomuxca CTOpoH Ha
tepputopun Apyrov JloroBapuBaromeiics CTOpOHB HauyWHas C WM TOCTE
1 saBaps 1990 roma, HO He MPUMEHSETCS K JIIOOBIM CIIOpaM UM TpeOOBaHUSAM,
KacaloIMMCs] HHBECTUINH, KOTOPBIE BOSHUKIIHM WIN OBLIH ypPEeTyIHPOBAHEI 0 €r0
BCTYIUICHUS B CHUITY.

Cratbs 3

HOOIIIpCHI/IC H 3a1uTa KaIlMTaJOBIIOKEHUM

Kaxxnas JloroBapusaromasca CTOpoHa CTPEMHUTCS MOOIIPSATh U CO3JaBaTh
OIaronpusITHBIC YCIIOBUS MHBECTOpaM Apyroil Jloropapusatomieiicss CTOPOHBI IS
OCYILECTBIICHHSI KaIMTAIOBJIOKEHHH Ha CBOCH TEPPUTOPUU U JOIMYCKACT TaKHE
KaluTaJOBJIOKEHUS B COOTBETCTBUU CO CBOMM 3aKOHOJATEILCTBOM.



Cratbs 4

PesxuM xanmuTanoBIIOKECHUH

1. Kaxpas J[oroapuparmasicas CTopoHa TMNpeAOCTaBIsieT Ha CBOEH
TEPPUTOPUU CIPABEAJUBBI W PABHOMPABHBIA PEXUM KalMTaJOBIOXKEHUSAM
HWHBeCTOpOB npyroi JloroBapusarorieiics CTOPOHBI.

2. PexxuM, ykazaHHBIM B IyHKTe | HacTosmed cTaTh, IODKEH OBITH HE MeHee
ONarompusATHBIM, Ye€M pEeXHM, KOTOpbIH mpenoctaBisercs JloroBapusatomeiics CtopoHOit
KaIHTAJIOBIOKEHUSAM COOCTBEHHBIX HHBECTOPOB MIIM KAIIHTAJIOBIOXKEHHUSIM HHBECTOPOB JII000TO

TPETHETO TOCYAAPCTBA, B 3aBUCHMOCTH OT TOT0, KAKOH U3 HUX SIBIISIETCS Ooee OnaronpusTHBIM.

3. Kaxnas JlorosapuBaromiascs CTOpOHa COXpaHseT 3a COOOH TpaBoO B
COOTBETCTBUHU CO CBOMM 3aKOHOJATEIIbCTBOM MPUMEHATh U BBOAUTH UIBATHUS U3
MOJIOKCHUI HACTOSAIIEH CTaThH B OTHOLICHUN HALIMOHAIBHOTO PEXKIMA.

4. TlonoxxeHUs HACTOSIICH CTaThH B OTHOIICHUU DPEKUMa HaWOOJBIIETO
ONaronpusTCTBOBaHUS HE JOJDKHBI TOJIKOBAThCA Kak 0Os3bIBAIOIEe OJHY
JoroBapuBaromyrocsi  CTOpOHY  pacmpoCTpaHATh Ha  KalHMTaJOBIOXKEHUS
WHBeCcTOpoB apyroii JloroBapuBaromielics CTOpPOHBI MpEeUMyIIecTBa JIFOOOTO
pexumMa, npedepeHIud WK NPUBUIIETHH, KOTOPblE MOTYT OBITh MPEJOCTaBICHBI
nepsoi Jloroapusatouieiicst CTOpoHOM B cuiy:

(2) ArO6BIX CO3MAaHHBIX MM CO3JABAEMBIX B OYAyIIEM 30HBI CBOOOIHOMN
TOPTOBJIM, TaMOXXEHHOT'O COI03a, BaJIOTHOTO COK3a WM JI00ro JIpyroro
AQHAJIOTMYHOTO HKOHOMHYECKOTO HWHTErpalioHHOro 00pa3oBaHUs, CTOPOHOM
KOTOPBIX SIBIISIETCS MJIM MOKET CTaTh o/iHa u3 JloroBapuBaromuxcs CTOpOH;

(b) nrobeix mpaB wmiam obs3aTenbcTB Jlorosapusaromieiicss CTOPOHBI,
BBITEKAIONMX W3 MEKIYHAPOAHBIX COMVIANIEHMHA WM WHBIX JOTOBOPEHHOCTEH
HOJHOCTBIO WIIM YaCTHYHO OTHOCSIIUXCSI K BOIPOCAM HAJIOr000I0KEHHS.

5. C patsl Berymiienust Poccuiickoit ®denepaunu Bo Becemuphyto Toprosyro
opraam3aruio (BTO) 6e3 ymepba nius monoxeHud cratedt 5, 6, 8 m 9
Hactosmero CornameHus HA ofgHa JloroBapuBarorasics CTopoHa He o0s3aHa
no HactosmeMmy COriameHuIo MpegoCTaBIATh PEKUM OoJiee OIaronpusiTHBIN,



4YeM pexHuM, ImpenocTaBisieMblii 3ToM Jloroapupatomieiicss CtopoHOH B
COOTBETCTBUHU ¢ ee oOs3arenscTBaMu o Cornamenuro o6 yupexaenun BTO
ot 15 anpenst 1994 r., BiItouas o0s3aTeNbCTBa MO [ eHepaTbHOMY COTJIAIIEHUIO
TI0 TOPTOBJIE YCIYTaAMH.

Cratps 5

DKcIponpuanust

1. Hu ogna JloroBapuBaromiasicsi CTopoHa HE AOHKHA HAMOHAIH3UPOBATH,
SKCIIPONIPUHMPOBATh HIIM TOJBEPraTh MepaM, PaBHOCHIBHBIM TIO ITOCIICIACTBUSIM
HaITMOHATIM3AIUN WM SKCIPONpHAIK (Jaiee MMEHYIOTCS — SKCIPOIpHALNs),
KallUTAJIOBIIOKEHNSI HHBECTOpOB npyroi J[loroeapusaromieiics CTOpoHBI, 32
HCKITIOYEHHEM CJIy4aeB, KOI/1a SKCIPOIPHUALIKs OCYIIECTBIISETCS:

() B 00LIECTBEHHBIX LIEIIAX;

(b) Ha HeTUCKPUMUHAIMOHHOW OCHORBE;

(C) B COOTBETCTBHH ¢ MPOLIEAYPO, YCTAHOBICHHON 3aKOHOIATEIBCTBOM; U
(d) ¢ BBIIATOM KOMIIEHCAIIMH B COOTBETCTBUH C HACTOSIIEH CTAThEH.

2. DKcrponpuanus [O/DKHA COMPOBOXKIATHCS BBIMIATOM OBICTPOW, aJeKBaTHOH U
spdexTuBHOl  KOMMeHcanuu. KommeHcauuss JOJDKHa — COOTBETCTBOBATH — CIPABEUIMBOM
PBIHOYHON CTOMMOCTH SKCHPONPHHUPYEMBIX KalUTAJIOBIOKEHUH, DPAacCUMTAHHOW Ha JaTy,
HEIIOCPEJICTBEHHO TPEALIECTBYIONIYIO JlaTe 3KCIPONpPHALNK, JU00 Ha JaTy, HENOCPEICTBEHHO
MPEANIECTBYIONIYIO JlaTe, KOrja CTajo OOIIEHU3BECTHO O MPEICTOSIICH HSKCIpONpHALUK, B
3aBUCHMOCTH OT TOT'O, KaKoe U3 COOBITHH HAcTymmiIo paHee. Takas KOMIEHcCANUs JOJDKHA OBITh
3¢ (heKTHBHO peann3yeMoii, BRITUIAYHBATHCS 0€3 He0OOOCHOBAaHHOH 3aICpIKKH B JIFO00I CBOOOIHO
HCTIONB3yeMOH BallfOTE IO BHIOOPY MHBECTOpPAa M CBOOOIHO IEPEBOJUTHCS B COOTBETCTBHH CO
crateell 7 HacTosmero Cornamenus. C 1aThl SKCIIPONPHAIIAN 1O JAThl ()aKTUIECKOI BBHITLIATHI
KOMIICHCAIIUM HA CyMMY KOMIIEHCALMM HAYHCIIAIOTCS MPOLEHTHl 110 KOMMEPYECKOH CTaBKe,
yCTaHABJIMBAaEMOW Ha PHIHOYHOW OCHOBe, HO He Hmke JlonmoHckoil MexOankoBckoi CTaBKU
pennoxenus (JIMBOP) o mectumecssyHbIM kpeanTaM B goiutapax CILIA.

3. HecmoTpss Ha moJjoXeHHs NYHKTOB 1 W 2 HacTosIIeH CTaTbu, SKCIPONpPUALUS

3€MCJIBHBIX YYaCTKOB B IIpEAC/IaX TEPPUTOPUU OHHOﬁ us HOFOBapI/IBa}OH_(HXCﬂ CTOpOH JOJIDKHa



OCYILIECTBJISATHCSL B COOTBETCTBUU C 3aKOHOJAATENILCTBOM 3TOH JloroBapusatomieiics CTOPOHBI B
LIeJISIX, YCTAHOBJIEHHBIX YKa3aHHBIM 3aKOHOJIATEILCTBOM, a TAKXKE CONPOBOXKAATHCS BHIILIATOH B
COOTBETCTBUM C 3aKOHOIATENbCTBOM dTod Jloropapusaromieiicss CTOpOHBI KOMIIEHCALMU,
KOTOpasi JIOJDKHA ONpEAeNSAThCS C HA/UIeKAMUM yIeTOM DPHIHOYHOH CTOMMOCTH W JIOJDKHA

BBIILTAYNBATHCS 0€3 HEOOOCHOBAaHHOM 3aCPIKKHA.

Cratbs 6

Bosmemenne ymep6a

HNuBecropam omHoii JloroBapusatomieiicss CTOPOHBI, KalKUTaJIOBIOKEHUSIM
KOTOpBIX Ha TeppuTopuu Apyroi Jlorosapusarormieiics CTOPOHBI MPUUUHSAETCS
yiepO BCIEACTBUE BOHHBI WIIM HHOTO BOOPYKECHHOTO KOH(IMKTA, YPE3BBIYANHOTO
MOJIOXKCHMUS, MATEkKa, OYHTa, BOCCTAHUS WM WHBIX IMOJOOHBIX OOCTOSTENHCTB Ha
Tepputopun nocneaner Jloroapuparomieiics CTOpOHBI, MNpPeNOCTaBIsSETCS B
OTHOWICHUM PECTUTYLIHH, BO3MEUICHHS, KOMIIEHCAIMHM WIH JAPYroro BUAa
YperylnupoBaHus, B CJIydae, €CIM TaKoe YperyJUpOBaHHE OCYIIECTBIACTCS,
pexxuM,  Hamboilee  ONAromMpwWATHBIA M3 TeX, KOTOPBIE  IOCIEIHSA
Horosapusaromiascs CTopoHa NPEIOCTABISCT HMHBECTOPAaM JIIOOOTO TPETHETO
rocyapcTBa UM CBOUM COOCTBEHHBIM MHBECTOPAM.

Cratbs 7

IlepeBon miarexeit

1. Kaxpas [orosapusatomascs CTopoHa B COOTBETCTBHM CO CBOUM
3aKOHOJIAaTENbCTBOM TapaHTHUPyeT WHBeCTopaM Jpyroil JloroBapuBaromencs
CTOpoHBI TOCJE BBIIOJHEHMS HMH BCEX HUX HAJIOIOBBIX 00S3aTEIbCTB
OCCIIpENATCTBEHHBIM IIEPEeBOA 3a TpaHUIly IUIaTeXeH, CBA3AHHBIX C HX
KaIMTaJIOBIIO)KEHHISAMH, U B YACTHOCTH:

(a) mepBOHAYaTBHOTO KalUTalla MW JIFOOBIX JIOTMOJHUTEIBHBIX CPEICTB IS
MOJICPKAHIS WTH PACIIMPEHUS KAITUTAIOBIIOKCHHIIA;

(b) moxomos;



(C) cpencTs, MONyYEHHBIX OT MOJTHOW WIJIM YaCTUYHOMN JIMKBUIAINH, TPOJAKH,
WJIM UHOTO OTYY)KJIEHUS KallUTaIOBIOXKECHHUIA;

(d) CpCACTB, BbBIJIAYMBACMBIX B COOTBETCTBHU C JOrOBOpaMu 3aI>'IMa,
CBsA3aHHBIX C KAaIIUTAJIOBJIOXKCHUSAMU

(e) BBIMLIAT 1O JOTOBOpPAM, CBSI3aHHBIM C KAITUTATIOBIOKESHUSIMU;

(f) zapaboTHOW TIATHI, MONYyYaeMOM TpakJaHAMH TOCYAApCTBA IPYTOi
Jorosapusatomeiicas CTOpOHBI, KOTOPBIE UIMEIOT pa3pelleHue Ha paboTy B CBSA3H C
KaIUTAJIOBJIOKECHUSAMH Ha TeppuTopuM IepBoil JJorosapusaromieiics CTOPOHBI B
COOTBETCTBUM C €€ 3aKOHOAATENbCTBOM;

(9) BBIIIAT, OCYIIECTBISEMbIE B COOTBETCTBHHM CO CTaThiMH 5 © 6
Hacrosero CoriameHus.

2. IlepeBompl mnaTeXkew, yka3aHHbIE B IyHKTEe | HacTosIIed CTaThH,
OCYILECTBILIIOTCSL 1T0 OOMEHHOMY KypCy, IMPHUMEHSEMOMY Ha JaTy IepeBoja, B
CBOOOTHO  HWCHONB3YeMOH  BallOTE€, B COOTBETCTBHHM C  IIPOLEAypaMH,
YCTaHOBJICHHBIMH BaJIFOTHBIM 3aKOHOAATCIILCTBOM HOFOB&pHBaI-OHlefICH CTOpOHbI,
Ha TEPPUTOPUU KOTOPOU KaIUTATIOBIOXKEHHS OCYLIECTBIICHBI.

Cratbs 8

CyOporanus

Horosapupatomasicas CTOpoHa HIM YIOJTHOMOYEHHBIH €10 OpraH, KOTOpBIE
MPOU3BENN IUIATEeX HMHBECTOpy 3Toi [loroBapusaromieiics CTOpPOHBI Ha OCHOBE
TapaHTUU  3alUTBl  OT HEKOMMEpPYECKMX PHCKOB B CBSI3M C  €ro
KallUTAJIOBIOKEHUSAIMU Ha Tepputopuu Apyroil Jlorosapusatomielicss CTOpPOHBI,
MOT'YT OCYIIECTBIIATH B IOPSAKE CyOporaluu paBa HHBECTOPA B TOM JXe 00beMe,
9TO U caM MHBeCTOp. B cirydae HeoOX0oIMMOCTH MpoIieypa OCYIIECTBICHUS TaKMX
mpaB  MOXET  ObITh  yCTaHOBIEHAa  3aKOHOAATEIHCTBOM  IOCIETHEH
Joroapusatonieiicss CTOPOHBL.

Cratbs 9



Paspemenue criopoB mexay JloroBapusatotieiicss CTOpOHOHM U HHBECTOPOM
apyroii Jlorosapusatorueiicst CTOpOHbI

1. Jlroboit cmop Mexay HWHBECTOpOM oOjHOW JloroBapuBaromieics
Croponsl u apyroit Jloroapusatouieiics CTOpOHON, BO3HUKAIOMIUNA B CBA3H C
BO3MOXHBIM  HapylieHueMm HacTosmiero CornameHusi, paspemaercss 1o
BO3MOXHOCTH IIyT€M IIEPErOBOPOB MEXIYy cTopoHamu cropa. CTopoHa cropa,
KOTOpas 3alpaliuBacT MPOBEACHHE IEPEeroBOPOB, HAMNpPABIAET IHCbMEHHOE
YBEIOMIICHHE APYrOi CTOPOHE CIIopa.

2. Ecawm criop He MOKeT OBITH pa3pelieH MyTeM NEPEroBOPOB B TCUCHHUE
IIECTH MECSAIEB C JaThl TUCBMEHHOMN NPOChObI, YKa3aHHOH B MyHKTE 1 HacToAIIeH
CTaThbH, TO OH MOXET OBITh ITEPEJaH M0 BEIOOPY HHBECTOPA HA PACCMOTPEHUE:!

(2) B xomreTeHTHBIN Cyn Wik apoutpaxk JloroBapusaromieiicss CTOPOHBI, Ha
TEPPUTOPUH KOTOPOH OCYIIECTBICHBI KAITUTATOBIOKEHHS,

(b) B apOurpaxssii cym ad hoc B cOOTBETCTBHH C ApOHTPaKHBIM
Pernamentom Komuccun Opranusanuun OObenuHeHHblx Hanuii mo mnpasy
MEXKIyHApOJHOUW TOPTOBIH, IPUHATEIM [ eHepanbHON Accambneelt Opranu3anun
O6benunennpix Haruit 15 nexkabpst 1976 roma (FOHCUTPAJI) 1 monpaBkaMu K
HEMY;

() B MexayHapomHbIii IEHTP TO YPETyIHPOBAHHI0 HWHBECTHIIHOHHBIX
cniopoB (Llentp), co3nanHbli B cooTBeTCTBUU ¢ KOHBEHIHEH 00 yperyniupoBaHun
WHBECTUIIMOHHBIX CIIOPOB MEXKIY TOCYAApCTBAMU U  (PU3HMYSCKUMH WA
OPUINYCCKAME JTHIAMH Apyrux rocynapcts (KoHBeHIHMs), OTKPBITOH UIs
noanucanus B r. Bammumurrone 18 mapra 1965 roapa, nns paspelieHus: criopa B
COOTBETCTBHUH C IMOJIOKEHUSIMU 370l KoHBeHIMH (TIpu ycnoBuH, 9To KoHBeHIHS
BCTYNHJIA B ity 11 odenx Ctopon); mmbo

(d) B coorBeTcTBUHM ¢ JlononHUTENBbHBIMU TipaBuiaMu [lenTpa (pu yciosuw,
yro KoHBeHIMs He BCcTynmWia B CWiIy i o00eux WIM OJHOH u3
Horosapusatomuxcsa CTOpoH).

ApOutpaxxHoe pelleHHe 10 CIHOpYy  SBISETCS  OKOHYATENbHBIM U
o0s13aTeNbHBIM IJIs1 00enx cTopoH cropa. Kaxnas Jlorosapusaromiascss CTopoHa

o0ecreunBaeT BBIIOJHEHUE ap6HTpa>1<H0r0 peuieHrss B COOTBETCTBHU CO CBOUM
3aKOHOJAaTCIIbCTBOM.

Cratbs 10

Paspemenne ciopos mexy Jloroapusaromumucs CTopoHaMu



1. JIroboii cnop mexnay [oroBapuparommmucsi CTOpOHAMH OTHOCHTEIHHO
TOJIKOBaHUA WM TpPUMEHEeHUs HacTosulero CornameHus paspemaercs Io
BO3MOXXHOCTH IIYTEM TeperoBopoB. Eciii TakuM crocoOoM Crop HE MOXKET OBITh
paspellieH B TeUEeHHUE IIECTH MECALIEB C Hayajla IeperoBopoB, TO MO MUCbMEHHOMY
TpeboBanmio roboit  [loroBapuBatometics CTOpOHBI OH TIepemaeTcs Ha
paccMOTpeHHE TPETEHCKOro Cynaa, KOTOpPbIM ydpexnaercs Uil  KaKIoro
OTIEJBHOIO CiIydas B MOpAIKe, yKa3aHHOM B yHKTax 2 u 3.

2. B TedeHue Tpex MecsleB ¢ NAThl MOJYYEHHUS MPOCBOBI O TPETEHCKOM
pasbuparenbcTBe Kakaas JoropapuBaromasicss CTOpoHa Ha3zHA4aeT MO OJHOMY
YICHY TPETEHCKOro cynma. 3aTeM A3TH JIBa WICHA TPETEHCKOro cyaa H30HparoT
rpakJaHWHA  TPETHErO0  TOCYJapcTBa, KOTOpBIE ¢ omoOpeHums  obeux
Jorosapusatonuxcst CTOpOH Ha3HavaeTcsl MNpejcenaTesieM TPETEeHCKOro cyna.
[Ipencenarens TpeTeiickoro cyaa JODKEH OBITh Ha3HAYEH B TEYEHHE JBYX
MECSIIIEB C IaThl HA3HAYCHHUS ABYX APYTHUX WICHOB TPETEHCKOro cya.

3. Ecau B cpoku, yKa3aHHbIE B MyHKTE 2 HACTOSILIEH CTaThbH, HEOOXOIUMbIE
Ha3HAUCHUS HE Npom3BelIeHb, To Itobas JloroBapusaromasici CTopoHa IpH
OTCYTCTBUH WHOW TIMCBMEHHOW [OTOBOPEHHOCTH MOXKET OOpaTHThCS K
npeacenarento  MexayHapogHoro Cyma ¢ mpoch00il  NMPOU3BBECTH  TaKhe
HazHaueHus. Eciu npeacenarens Mexaynapoaroro Cyna siBISIETCS TPaKJaHUHOM
rocynapcTBa Jro6oi Jloropapusaromieiicss CTOpOHBI WIH 110 IPYTHM IIPHUYUHAM HE
MOKET BBIIIOJHUTh YKa3aHHYI0 MpPOCkOy, TO IPOM3BECTH HEOOXOIMMBIE
Ha3HAa4YeHHs TpeajiaraeTcsl 3aMecTUTEeNI0 npeacenatens MexayHapoaHoro Cyna.
Ecnu 3amecturens mnpencenatenss MeXAYHaApOOHOTO CyAa TakkKe SABISETCS
rpaXXJaHUHOM TocyaapcTBa 000l Jlorosapusaromeiics CTOPOHBI HITH 110 IPYTHM
MpUYMHAM HE MOXKET BBIIOJHUTh YKa3aHHYI NPOChOy, TO MPOU3BECTH
HEOOXOMUMBIE Ha3HAYCHHS TPEIIaraeTcs CICAYIOIMEMY 3a HAM IO CTapIIMHCTBY
uneny MexaynapogHoro Cyja, KOTOPBIN HE SBISIETCS TPAXKIAaHUHOM TOCYAapCTBa
HU ofHOi 13 JloroBapuBaromuxcs CTOPOH U B OTHOILIEHHH KOTOPOTO OTCYTCTBYIOT
NpyTHE PUYUHEL, HE TIO3BOJISIONINE €MY BBHITIOTHUATE YKa3aHHYIO TIPOCHOY.

4. Tperelckuii cyl BBIHOCHUT CBOE pEUICHHE OOJBIINHCTBOM TOJOCOB.
Pemenue TpeTelickoro cyna SBISETCS OKOHYATEIbHBIM M 00S3aTeNbHBIM IS
obenx Jlorosapusaromuxcst Cropon. Kaxnas [lorosapuatomasics CTtopoHa HeceT
pacxoibl, CBS3aHHbBIE C JEATEIbHOCTHIO HA3HAYEHHOI'O €10 4IeHa TPETEeMCKOro
cyJa U CO CBOUM IPEACTAaBUTEILCTBOM B TPETEICKOM pa3bUpaTenbCTBE; PACcXOMbl,
CBSI3aHHBIE C JESITEIbHOCTBIO MpeceaaTeNsl TPETEHCKOro cya, a TakKe MpoYue
pacxozs! Jorosapusatomiecst CTOpOHBI HECYT B paBHBIX A0AX. Tpereiickuit cyn,
OHAKO, MOXKET HpPEAyCMOTpeTh B CBOEM peIIeHHH, YTO OXHA U3
JoroBapuparomuxcst CTOpoH OyZeT HecTH OONBIIYHO JOJK PacXodoB, U TaKOE
peteHue OyAeT SIBIATHCS 00s13aTeNbHBIM 11 00enx JloroBapuBarommuxcss CTOpPOH.

5. 3a HCKJIIOYEHHEM NOJOXEHUH, yKa3aHHBIX B IMyHKTax 1-4 HacTosmei
CTaTbU, TPETEHCKUIA CYJ] OIpeeIsieT MOPSIOK CBOCH paboThl CAMOCTOSTEIHHO.



Cratbs 11

IIpuMeHeHNEe HHBIX TIOJI0XKEHUH

Ecimu 3akonomarenscTBO Jto6oi  JloroBapuBatomieiics CTOpoHBI OO0
MEXAyHapOAHbIE JOTOBOPEHHOCTH, KOTOpBIE CYHIECTBYIOT B HACTOSIIEE BpeMs
wm OyIoyT HOCTUTHYTH B OyaymeMm mexnay JloroBapusatomumiucs CTOpoHaMu B
nomonmHeHne K Hacrosimemy — CorjameHwio,  coAepKaT — IOJO0XKEHUS,
MIPEI0CTABIISAIONINE KaluTaJIOBIOKEHUSIM WHBECTOPOB JIpyToi
HoroBapuBaromieiics ~ CTOpoHbl  pekuMmM  Oosee  OarompusiTHbIN,  YeM
npeaycMaTtpuBaembiii  HactosimuM — CornameHueM, Hacrosimee CornamieHue
npuMeHseTcs 0e3 ymepoa s TAKUX MTOJI0KSHHH.

Cratbs 12

Koncynpranuu

Jorosapupatonuecss CTOpOHBI MO TPochOe THO00H W3 HHUX MPOBOIAT
KOHCYJBTAIlMX 110 BOIMPOCaM, KACAIONIMMCS TONKOBAHWUS WM TPUMEHEHUS
gacrosero CoriameHus.

Cratps 13
Bcerytutenne B cuity, Cpok AEMCTBUS, BHECEHNE

W3MEHEHUH U TIPEKpalleHue 1eHCTBH



1. Kaxnas Horoapusatomasicsi CTopoHa MUCbMEHHO YBEIOMIISIET APYTYIO
Jorosapusatomtytocss CTOpOHY O  BBIIOJHEHHH  BHYTPUTOCYAAPCTBEHHBIX
MpOLEyp, HEOOXOAMMBIX Ui BCTYIUIEHHS B cuily Hacrtosimero CoriamieHus.
Hacrosimee Cornamenue BCTymaeT B CWIY Ha TPUALATHIA JIeHb C JaThl
MOCTICTHETO U3 ABYX YBEIOMIICHUH.

2. Hacrosmee CornameHnue aeiicTByeT B TeueHHe NsATHaauatu jet. [locie
OKOHYAHHUSI ITOTO CPOKAa OHO OCTAaeTCs B CHJIE IO TeX IOp, MOKa OJHa W3
JloroBapuBaromuxcs Cropon MMICbMEHHO HE YBEIOMUT JIPYTYIO
HoroBapuparomtytocsi CTOpoHy HE MEHEee YeM 3a JBEHAlaTh MECSALEB O CBOEM
pElIeHNUH PEeKpaTUTh JIeicTBUE HacTosmero CornameHus.

3. B OTHOIIEHMHM KalWTAJOBIOXKEHHM, OCYIIECTBIEHHBIX [0 JaThl
MpeKpalmeHust AeWcTBus Hactosmero CoriameHus, MOJOKeHus crared 1-12
OCTAalOTCS B CHWJIE B TEUEHHWE IMOCJCAYIOMNX MATHAANATU JIET MOCe YKa3aHHOU
aThl.

4. B Hactosmee CormaireHue MOTyT ObITh BHECEHBI TIONPABKU C B3aUMHOTO
HHACHMEHHOTO corjacust JoroBapuBarommxcs CropoH. Kaxnas
JloroBapuparomasics Cropona MICHbMEHHO YBEIOMIISIET JIPYTYIO
JoroBapuparomryrocsi CTOpOHY O BBIMOJIHEHUH BCEX BHYTPUTOCYIapCTBEHHBIX
MpoLeayp, HEOOXOAUMBIX IJIsl BCTYIJIEHHUS B CUJIy Takod mompaBku. [lompaBka
BCTYIIA€T B CHITY C JIaThI TIOCIICTHETO U3 IBYX YBEIOMJICHUH.

B moatBepxkmeHWe dYero HWKEMOAMMCABIIUECS, HaJUICkKalldM 00pa3oM
YIOJHOMOYEHHBIE HMX COOTBETCTBYIOLIMMHU TPABUTENLCTBAMH, TMOJNKCAIN
Hacrosee CoriamieHue.

Cosepuieno B 1. Cunramype «27» centa6pst 2010 roga B ABYX MOATUHHBIX
AK3EMIUIAPax, KKABIH HA PyCCKOM WM aHTJIMHACKOM SsI3BIKaX, MPUYEM 00a TEKCTa
HUMEIOT OIMHAKOBYIO CHITY.



3a [IpaBUTENBCTBO 3a IIpaBuTENLCTBO

Poccuiickoit deneparun Pecniybnuku Cunramyp



